	[image: image1.jpg]




	СЪВЕТ НА

ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

 
	
	Брюксел, 

(OR. en)

	
	
	7507/08

ADD 4


	ACP 35

WTO 45

COLAT 8

RELEX 170


ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ И ДРУГИ ПРАВНИ ИНСТРУМЕНТИ 

	Относно: 
	Заключителен акт 



ЗАКЛЮЧИТЕЛЕН АКТ
Представителите на:
АНТИГУА И БАРБУДА,
ОБЩНОСТТА НА БАХАМИТЕ,
БАРБАДОС,
БЕЛИЗ,
ДОМИНИКА,
ДОМИНИКАНСКАТА РЕПУБЛИКА,
ГРЕНАДА,
РЕПУБЛИКА ГВИАНА,
ХАИТИ,
ЯМАЙКА,
СЕЙНТ КИТС И НЕВИС,
СЕЙНТ ЛУСИЯ,
СЕЙНТ ВИНСЕНТ И ГРЕНАДИНИ,
РЕПУБЛИКА СУРИНАМ,
РЕПУБЛИКА ТРИНИДАД И ТОБАГО,


наричани по-долу „държавите от КАРИФОРУМ“,


от една страна, и


КРАЛСТВО БЕЛГИЯ,
РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ,
ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА,
КРАЛСТВО ДАНИЯ,
ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ,
РЕПУБЛИКА ЕСТОНИЯ,
ИРЛАНДИЯ,
РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ,
КРАЛСТВО ИСПАНИЯ,
ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА,
ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА,
РЕПУБЛИКА КИПЪР,
РЕПУБЛИКА ЛАТВИЯ,
РЕПУБЛИКА ЛИТВА,
ВЕЛИКОТО ХЕРЦОГСТВО ЛЮКСЕМБУРГ,
РЕПУБЛИКА УНГАРИЯ,
РЕПУБЛИКА МАЛТА,
КРАЛСТВО НИДЕРЛАНДИЯ,
РЕПУБЛИКА АВСТРИЯ,
РЕПУБЛИКА ПОЛША,
ПОРТУГАЛСКАТА РЕПУБЛИКА,
РУМЪНИЯ
РЕПУБЛИКА СЛОВЕНИЯ,
СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА,
РЕПУБЛИКА ФИНЛАНДИЯ,
КРАЛСТВО ШВЕЦИЯ,
ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ,

Договарящи страни по Договора за създаване на Европейската общност и Договора за Европейския съюз, наричани по-долу „държавите-членки на Европейския съюз“,

и

ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ, 

от друга страна,

на срещата си в Бриджтаун, Барбадос на 23 юли 2008 г. за подписването на Споразумението за икономическо партньорство между държавите от КАРИФОРУМ, от една страна, и Европейската общност и нейните държави-членки, от друга страна, при подписване на споразумението: 
— приеха следните приложения, протоколи и съвместни декларации:
ПРИЛОЖЕНИЕ I: Мита при износ
ПРИЛОЖЕНИЕ II: Мита върху продукти с произход от държавите от КАРИФОРУМ
ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІ: Мита върху продукти с произход от Европейската общност
ПРИЛОЖЕНИЕ IV: Списък на задълженията за инвестиции и търговия в сферата на услугите

 ПРИЛОЖЕНИЕ V: Информационни центрове (посочени в член 86)
ПРИЛОЖЕНИЕ VI: Обхванати поръчки
ПРИЛОЖЕНИЕ VII: Средства за публикуване
ПРОТОКОЛ І: относно определението на понятието „стоки с произход“ и методите на административно сътрудничество
ПРОТОКОЛ II: относно административната взаимопомощ по митническите въпроси
ПРОТОКОЛ ІІІ: относно културно сътрудничество
В ДОКАЗАТЕЛСТВО ЗА КОЕТО долуподписаните упълномощени представители полагат подписите си под настоящия заключителен акт.
Съставено в Бриджтаун, Барбадос на двадесет и трети юли две хиляди и осма година.
СЪВМЕСТНИ ДЕКЛАРАЦИИ
СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ 
ОТНОСНО СЪТРУДНИЧЕСТВОТО ЗА РАЗВИТИЕ
Страните признават значителните предизвикателства относно адаптирането, които прилагането на настоящото споразумение поражда, по-специално за държавите от КАРИФОРУМ с по-малки по мащаб икономики. Страните споделят мнението, че значителен брой задължения, поети в рамките на настоящото споразумение, ще наложат бързото започване на реформи. Страните също така признават значението на регионалната инфраструктура като важно средство, позволяващо на държавите от КАРИФОРУМ да се възползват в максимална степен от възможностите, предлагани от настоящото споразумение.
Страните отново потвърждават значението на използването по най-ефективен начин на финансовите ресурси за развитие, за постигане на целите на настоящото споразумение, за максимално увеличение на потенциала им и улесняване на правилното му прилагане, както и за подкрепа на „Визията за развитие на КАРИКОМ“.
Страните отбелязват наличието на сума от 165 милиона евро за финансиране на Регионалната индикативна програма за Карибския регион (CRIP) в рамките на Десетия ЕФР и припомнят, че съгласно ревизираното споразумение от Котону, за периода 2014—2020 г. ще бъде договорен протокол, който ще бъде продължение на настоящия финансов протокол. Страните признават също така, че финансовите средства, определени за Регионалната индикативна програма за Карибския регион в рамките на Десетия ЕФР, трябва да бъдат допълнени от вноски на държавите-членки на Европейския съюз (ЕС) за подпомагане на търговията.
В съответствие както със стратегията на ЕС за подпомагане на търговията, приета през октомври 2007 г., така и с инструментите за финансиране, посочени в член 7 от част I на настоящото споразумение, държавите-членки на Европейския съюз потвърждават намерението си да гарантират, че справедлива част от задълженията на държавите-членки за подпомагане на търговията ще бъдат в полза на държавите от АКТБ от Карибския регион, включително за финансиране на програмите, свързани с прилагането на настоящото споразумение.
Страните са съгласни относно ползата от механизмите за регионално развитие, включително от фонд за регионално развитие, достъпен за всички държави от КАРИФОРУМ, за мобилизиране и канализиране на ресурсите за развитие в рамките на споразумението за икономическо партньорство, предоставяни от Европейския съюз и останалите потенциални донори. В това отношение Европейската комисия и държавите-членки на Европейския съюз ще предвидят правила, необходими за функциониране на Фонда за развитие на КАРИКОМ, след като той бъде създаден, с цел да му бъдат предоставени ресурсите, необходими за подкрепа на изпълнението на програмите, свързани с прилагането на настоящото споразумение, както и за подкрепа на свързаните с него мерки по адаптиране и извършване на икономически реформи. Вноската на ЕС ще допълва вноските на държавите от Карибския регион и останалите донори.
Страните са съгласни на най-неотложните нужди относно сътрудничеството за развитие на държавите от КАРИФОРУМ, свързани с прилагането на настоящото споразумение, да бъде отделено приоритетно внимание при изготвяне на програма за разпределение на ресурсите, по-специално на тези, които са предоставени в рамките на Десетия ЕФР.
СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ 
ОТНОСНО БАНАНИТЕ
Страните признават значението на бананите за икономическото развитие на определени държави от КАРИФОРУМ по отношение на заетостта, валутните курсове и социалната и политическа стабилност.
Те също така признават, че износът на банани от КАРИФОРУМ към ЕС в миналото е бил улеснен от подпомагане под формата на значителни митнически преференции и че поддържането на такива преференция в течение на възможно най-продължителен период ще позволи да се увеличат ползите от настоящото споразумение.
Държавите от КАРИФОРУМ също така считат, че евентуалното намаляване на НОН митата и прилагането на споразумения за свободна търговия между ЕО като страна по споразумението и някои трети държави би могло да предизвика значителни проблеми за конкуренцията в банановия сектор в някои държави от КАРИФОРУМ.
В рамките на инструментите за финансиране на Европейската общност, двете страни ще вземат решение относно програмите за разпределяне на финансови средства, в допълнение към дейностите, които вече се финансират, и като вземат предвид вече наличните финансови средства по специалната рамка за подпомагане (СРП), за оказване на помощ на производителите на банани от КАРИФОРУМ за адаптиране към новите предизвикателства, включително дейностите за увеличаване на производителността и конкурентоспособността в областите на жизнеспособно производство, развитието на алтернативи както в рамките на банановия сектор, така и извън него, както и вземането предвид на социалните последици от промените в този сектор и за смекчаване на последиците от бедствията.
СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ 
ОТНОСНО УПОТРЕБЯВАНИТЕ СТОКИ
Що се отнася до контрола върху вноса на автомобилни превозни средства и мотоциклети на възраст над пет години, и на превозни средства на възраст над 15 години и с тегло равно или надвишаващо пет тона, извършван съгласно разпоредбите на Закон № 147 на Доминиканската република от 27 декември 2000 г., ЕО като страна по споразумението се ангажира да не оспорва този закон, независимо от факта, че той не съответства на споразумението.
СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ 
ОТНОСНО ОРИЗА
Страните поемат ангажимент издаването на лицензи и останалите условия, свързани с управлението на тарифната квота за ориза, посочени в параграф 2 от приложение II, да бъдат предмет на подробен преглед с цел да се гарантира, че изнасящите ориз държави от КАРИФОРУМ ще извличат максимална полза от настоящото споразумение.
СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ 
ЗА ПРЕРАЗПРЕДЕЛЯНЕ НА НЕДОСТАВЕНИТЕ КОЛИЧЕСТВА 
В РАМКИТЕ НА ПРОТОКОЛА ОТНОСНО ЗАХАРТА
ЕО като страна по споразумението и държавите от КАРИФОРУМ, подписали настоящото споразумение, които са страни по протокола относно захарта, се ангажират да преразпределят до 30 септември 2009 г. всички недоставени количества от тези държави между другите държави от КАРИФОРУМ, които са страни по протокола относно захарта, в рамките на допустимото съгласно член 7 от протокола.
СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ 
ОТНОСНО ПРОТОКОЛ I ПО ОТНОШЕНИЕ НА 
ПРОИЗХОДА НА РИБНИТЕ ПРОДУКТИ
ЕО като страна по споразумението признава правото на крайбрежните държави от КАРИФОРУМ на развитие и рационално използване на рибните ресурси във всички води, намиращи се под тяхна юрисдикция.
Страните се договарят, че трябва да се направи преглед на съществуващите правила за произход, за да се определи какви промени евентуално могат да бъдат направени предвид разпоредбите на първата алинея.
Като разбират своите загрижеността и интересите, държавите от КАРИФОРУМ и ЕО като страна по споразумението се договарят да продължат разглеждането на проблема, породен от навлизането на пазара на рибни продукти на ЕС като страна по споразумението, от зоните на улов, попадащи под обхвата на националната юрисдикция на държавите от КАРИФОРУМ, с оглед постигането на взаимноизгодно решение за двете страни. Това разглеждане ще се осъществи в рамките на Специалния комитет по митническо сътрудничество и улесняване на търговията.
СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ 
ОТНОСНО ПРОТОКОЛ I ПО ОТНОШЕНИЕ НА 
КНЯЖЕСТВО АНДОРА И 
РЕПУБЛИКА САН МАРИНО
1.
Продуктите с произход от Княжество Андора, попадащи в глави 25 - 97 на Хармонизираната система, и продуктите с произход от Република Сан Марино се приемат от държавите от КАРИФОРУМ като продукти с произход от Европейската общност по смисъла на настоящото споразумение.

2.
Протокол I се прилага mutatis mutandis за целите на определяне на произхода на посочените продукти.

–
взеха под внимание следната декларация:

ДЕКЛАРАЦИЯ НА ДЪРЖАВИТЕ ОТ КАРИФОРУМ 
ОТНОСНО ПРОТОКОЛ I ПО ОТНОШЕНИЕ НА ПРОИЗХОДА 
НА РИБНИТЕ ПРОДУКТИ ОТ ИЗКЛЮЧИТЕЛНАТА ИКОНОМИЧЕСКА ЗОНА
Държавите от КАРИФОРУМ потвърждават отново своето мнение, изразено по време на преговорите относно правилата на произход по отношение на рибните продукти, и следователно поддържат становището, че в рамките на упражняването на техните суверенни права над рибните ресурси, намиращи се във води под тяхна национална юрисдикция, включително в изключителната икономическа зона, така както тя е определена в Конвенцията на Организацията на обединените нации по морско право, целият улов, извършен в тези води и задължително разтоварен в пристанищата на държавите от КАРИФОРУМ за обработка, следва да се ползва със статут на стока с произход.
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